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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

1. Konsonan 

Daftar huruf bahasa Arab dan transliterasinya ke dalam huruf Latin dapat dilihat 

pada halaman berikut : 

Huruf arab Nama Huruf latin Nama 

 alif tidak dilambangkan tidak dilambangkan ا

 ba b be ب

 ta t te ت

 s|a s| es (dengan titik diatas) ث

 jim j je ج

 h}a h} ha (dengan titik ح

dibawah) خ kha kh ka dan ha 

 dal d de د

 z|al z| zet (dengan titik diatas) ذ

 ra r er ر

 zai z zet ز

 sin s es س

 syin sy es dan ye ش

 s}ad s} es (dengan titik di bawah) ص

 d}ad d} de (dengan titik di bawah) ض

 t}a t} te (dengan titik di bawah) ط

 z}a z} zet (dengan titik di bawah) ظ

 ain ‘   apostrof terbalik‘ ع

 gain g ge غ

 fa f ef ف

 qof q qi ق

 kaf k ka ك

 lam l el ل

 mim m em م

 nun n en ن

 wau w we و

 ha h ha ه

 hamzah     ’ apostrof ء

 ya y ye ي

 

Hamzah (ء) yang terletak di awal kata mengikuti vokalnya tanpa diberi tanda 

apa pun. Jika ia terletak di tengah atau di akhir, maka ditulis dengan tanda (’). 
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2. Vokal 

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri atas vokal tunggal 

atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong.  

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau harakat, 

transliterasinya sebagai berikut: 

 

Tanda Nama Huruf latin Nama 

 Fath{ah a a اَ 

 Kasrah i i اَ 

 D{ammah u u اَ 

 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara harakat 

dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf, yaitu: 

Tanda Nama Huruf latin Nama 

 Fath{ah dan ya ai a dan i ى يَ 

 Fatah dan wau au a dan u ى  وَ 

 

Contoh: 

 kaifa : كي فَ 

 haula : ه و لَ 

3. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf, 

transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

 

Harkat dan 

Huruf 

Nama Huruf 

dan tanda 

Nama 

َاَ... َىَ/..   .....َ fath}ah dan alif atau ya a> a dan garis di atas 

َي  .... kasrah dan ya i> i dan garis di atas 

َو  ... d}ammah dan wau u> u dan garis di atas 
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Contoh: 

 ma>ta : م اتَ 

 <rama : ر م ى

 qi>la : ق ي لَ 

 yamu>tu : يَ  و تَ 

 

4. Ta marbu>t}ah 

Transliterasi untuk ta marbu>t}ah ada dua, yaitu: ta marbu>t}ah yang hidup atau 

mendapat harakat fath}ah, kasrah, dan d}ammah, transliterasinya adalah [t]. Sedangkan ta 

marbu>t}ah yang mati atau mendapat harakat sukun, transliterasinya adalah [h]. 

Kalau pada kata yang berakhir dengan ta>’ marbu>t}ah diikuti oleh kata yang 

menggunakan kata sandang al- serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka ta marbu>t}ah 

itu ditransliterasikan dengan ha (h).  

Contoh:  

الَ   Raud}ah al-at}fa>l : ر و ض ة َالْ  ط ف 

ل ةَ  ي    Al-madi>nah al-fad}i>lah : ال م د ي  ن ة َال ف ض 

ةَ  م   Al-h}ikmah : الح ك 

 

5. Syaddah (tasydi>d) 

Syaddah atau tasydi>d yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan 

sebuah  tanda tasydi>d (  ّ ), dalam transliterasi ini dilambangkan dengan perulangan 

huruf  (konsonan  ganda) yang diberi tanda syaddah.  

Contoh : 

َر ب َّن ا
: Rabbana> 

ن ا  نَ َّي  
: Najjaina> 

 Al-h}ajj : ا لح  جَ 

وَ   ع د 
: ‘aduwwun 
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Jika huruf ي ber-tasydid di akhir sebuah  kata dan didahului oleh huruf kasrah (   ,(ى يَ 
maka ia ditransliterasi seperti huruf maddah  menjadi ( i> ).  

Contoh: 

 ali> (bukan ‘aliyy atau ‘aly)‘ : ع ل يَ 

 َ  arabi> (bukan ‘arabiyy atau ‘araby)‘ : ع ر ب 

6. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan  huruf ال (alif  

lam ma‘arifah). Dalam pedoman transliterasi ini, kata sandang ditransliterasi seperti 

biasa, al-, baik ketika ia diikuti oleh huruf syamsiyah maupun huruf qamariyah. Kata 

sandang tidak mengikuti bunyi huruf langsung yang mengikutinya. Kata sandang    

ditulis terpisah dari kata yang mengikutinya dan dihubungkan dengan garis mendatar    

(-).  

Contohnya: 

سَ   Al-syamsu (bukan asy-syamsu) : الشَّم 

 Al-zalzalah (bukan az-zalzalah) : الزَّل ز ل ةَ 

ةَ  ف    Al-falsafah : الف ل س 

 Al-bila>du : الب لا دَ 

7. Hamzah 

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (’) hanya  berlaku bagi 

hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. Namun, bila hamzah terletak di 

awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan Arab ia berupa alif. 

Contohnya: 

نَ   Ta’muru>na : تَ  م ر و 

 ’Al-nau : الن َّو ءَ 

ءَ   Syai’un : ش ي 

 Umirtu : أ م ر تَ 

8. Penulisan Kata Arab yang Lazim digunakan dalam Bahasa Indonesia 

Kata, istilah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah kata, istilah, atau 

kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa Indonesia. Kata, istilah, atau kalimat yang 

sudah lazim dan menjadi bagian dari perbendaharaan bahasa Indonesia, atau sering 

ditulis dalam tulisan bahasa Indonesia, atau lazim digunakan dalam dunia akademik 

tertentu, tidak lagi ditulis menurut cara transliterasi di atas. Misalnya kata Al-Qur’an  

(dari Al-Qur’a>n), alhamdulillah, dan munaqasyah. Namun, bila kata-kata tersebut 
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menjadi bagian dari satu rangkaian teks Arab, maka harus ditransliterasi secara utuh.. 

Contoh:   

Fi> Z}ila>l al-Qura’a>n 

Al-sunnah qabl al-tadwi>n. 

9. Lafz al-jala>lah (الله) 

Kata “Allah” yang didahului partikel seperti huruf jarr dan huruf lainnya atau  

berkedudukan sebagai mud}a>f ilahi (frasa  nominal),  ditransliterasi tanpa huruf hamzah.  

Contoh: 

للَ  , di>nulla>h : د ي ن َاللَ    .<<billa>hi : بِ 

Adapun ta marbu>t}ah di akhir kata yang disandarkan kepada lafz al-jala>lah, 

ditransliterasi dengan huruf (t).  

Contoh: 

 .hum fi> rah}matilla>h : ه م َفِ  َر حْ  ة َاللَ

10.  Huruf Kapital 

Walau sistem tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital (All Caps), dalam 

transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan tentang penggunaan huruf  

kapital berdasarkan pedoman ejaan Bahasa Indonesia yang berlaku (EYD). Huruf   

kapital, misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal nama diri (orang, tempat, 

bulan) dan huruf  pertama pada permulaan kalimat. Bila nama diri didahului oleh kata 

sandang (al), maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal nama diri   

tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya. Jika terletak pada awal kalimat, maka   

huruf A dari kata sandang tersebut  menggunakan huruf kapital (Al-). Ketentuan yang 

sama juga berlaku untuk huruf awal dari judul referensi yang didahului oleh kata 

sandang al-, baik ketika ia ditulis dalam teks maupun dalam catatan rujukan (CK, DP, 

CDK, dan DR). Contoh: 

Wa ma> Muhammadun illa> rasu>l 

Inna awwala baitin wudi’a linna@si lallazi> bi Bakkata muba>rakan 

Syahru Ramada>n al-Lazi> unzila fi>h al-Qur’a>n 

Nas}i>r al-Di>n al-T{u>si> 

Abu>> Nas}r al-Fara>bi> 
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Al-Gaza>li> 

Al-Munqiz\ min al-Dala@l 

Jika nama resmi seseorang menggunakan kata Ibnu (anak dari) dan Abu> (bapak 

dari) sebagai nama kedua terakhirnya, maka kedua nama terakhir itu harus disebutkan 

sebagai nama akhir dalam daftar pustaka atau daftar referensi. Contoh: 

 

Abu> al-Wafid Muhammad ibn Rusyd, ditulis menjadi: Ibnu Rusyd, Abu> al-Wali>d 

Muh}ammad (bukan: Rusyd, Abu> al-Walid Muhammad Ibnu) 

Nas}r H{a>mid Abu> Zai@d, ditulis menjadi: Abu> Z>>aid, Nas{r H{a@mid (bukan: Zai@d, Nas}r 

H{ami@d Abu@) 

 

11.  Daftar Singkatan 

Beberapa singkatan yang dibakukan adalah: 

swt. = subh}a>nahu> wa ta ‘a>la> 

saw. = s}allalla>hu ‘alaihi wa sallam 

a.s. = ‘alaihi al-sala>m 

H = Hijrah 

M = Masehi 

SM = Sebelum Masehi 

l. = Lahir tahun (untuk orang yang masih hidup saja) 

w. = Wafat tahun 

QS .../ ...: 4 = QS al-Baqarah/2: 4 atau QS A<li ‘Imra>n/3: 4 

HR = Hadis Riwayat 
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ABSTRAK 

Nama : Rusli 

N I M : 18.0231.006 

Judul Tesis : Komunikasi Antar Personal Penyuluh KKBPK Terhadap 
Peningkatan Partisipasi Pria Era Post Modern di Kota Parepare 

 

Tesis ini membahas tentang bagaimana komunikasi antar personal yang 
diterapkan penyuluh KKBPK dalam meningkatkan partisipasi pria era post 
modern terhadap program keluarga berencana di Kota Parepare. Adapun tujuan 
tesis ini adalah untuk mengetahui perencanaan dan strategi komunikasi antar 
personal penyuluh KKBPK terhadap peningkatan partisipasi pria, kendala-
kendala yang menghambat partisipasi pria, dan bagaimana gambaran partisipasi 
pria era post modern di Kota Parepare. 

Jenis penelitian ini adalah kualitatif, penelitian lapangan (Field Research), 
peneliti langsung ke lapangan dengan melalui observasi, wawancara, dan studi 
dokumentasi, guna memperoleh data yang jelas dan representatif. 

Hasil penelitian ini menunjukkan: (1) Perencanaan dan strategi 
komunikasi antar personal adalah metode yang digunakan Penyuluh KKBPK 
dalam melakukan pendekatan terhadap partisipasi pria, dengan komunikasi antar 
personal yang dilakukan secara face to face, masyarakat pria lebih mudah 
mendapatkan dan memahami pesan program kb yang disampaikan penyuluh 
KKBPK. (2) Kendala-kendala yang menghambat partisipasi pria di Kota 
Parepare adanya anggapan atau persepsi yang masih cenderung menyerahkan 
tanggung jawab program kb sepenuhnya kepada istri atau perempuan, psikologis 
(khawatir dengan kejantanan tidak maksimal, impotensi), kendala sosial (rasa 
malu jadi pergunjingan), istri yang tidak mendukung dengan alasan bahwa 
program kb khususnya vasektomi membuka peluang beresiko membuka peluang 
pria untuk selingkuh, dengan vasektomi dikhawatirkan pria merasa lebih bebas, 
“aman-aman” jika melakukan perselingkuhan, karena asumsi selingkuhan tidak 
akan hamil. (3) Berbagai upaya yang dilakukan Penyuluh KKBPK mulai dari 
perencanaan dan strategi sampai dengan pendekatan formal (lurah, bidan) dan 
informal (tokoh masyarakat, tokoh agama) untuk bisa meningkatkan partisipasi 
pria era post modern di Kota Parepare. 

Kata kunci: Komunikasi Antar Personal, Penyuluh KKBPK, Partisipasi Pria. 
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ABSTRACT 

 

Name  : Rusli  

N I M  : 18.0231.006  

Thesis Title  : Inter-Personal Communication Extension KKBPK Towards 

Increasing Participation of Men Of Modern Post Era in 

Parepare City 

 

This thesis discusses how inter-personal communication applied by 

KKBPK extension workers in increasing the participation of men in the modern 

post era towards family planning programs in Parepare City. The purpose of this 

thesis is to find out the planning and strategy of communication between 

personal extension workers KKBPK to increase male participation, obstacles that 

inhibit male participation, and how the picture of men's participation in the 

modern post era in the city of Parepare.  

This type of research is qualitative, field research, direct-to-field 

researchers through observation, interviews, and documentation studies, in order 

to obtain clear and representative data.  

The results of this study showed: (1) Planning and inter-personal 

communication strategy is a method used by KKBPK Extension Workers in 

approaching male participation, with inter-personal communication conducted 

face to face, men's society is easier to get and understand the message of kb 

program delivered by KKBPK extension workers. (2) Obstacles that inhibit the 

participation of men in the city of Parepare the existence of assumptions or 

perceptions that still tend to hand over the responsibility of the kb program 

entirely to the wife or woman, psychological (worried about manhood is not 

maximal, impotence), social constraints (shame becomes gossip), wives who do 

not support on the grounds that the kb program especially vasectomy opens the 

opportunity to open the opportunity for men to cheat, with vasectomy feared 

men feel freer , "safe" if infidelity, because the assumption of cheating will not 

be pregnant. (3) Various efforts made by KKBPK Extension Workers ranging 

from planning and strategy to formal approaches (lurah, midwives) and informal 

(community leaders, religious leaders) to be able to increase the participation of 

men of the modern post era in the city of Parepare. 

Keywords: Inter-Personal Communication, KKBPK Extension, Male 

Participation. 
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 مجرده

 

 رسلى :  الاسم 

  18.0231.006 : رقم التسجيل

التمديد نحو زيادة مشاركة الرجال في عصر البريد الحديث في مدينة باريبار تطبيق  KKBPKالتواصل بين الشخصيات من  :  عنوان أأطروحة 

في زيادة مشاركة الرجال في عصر ما بعد العصر الحديث نحو برامج تنظيم الأسرة في مدينة  KKBPKالاتصالات الشخصية من قبل العاملين في الاإرشاد 

لزيادة مشاركة الذكور،  KKBPKمن هذه الأطروحة هو معرفة التخطيط واستراتيجية الاتصال بين العاملين في مجال الاإرشاد الشخصي باريباري. والغرض 

 والعقبات التي تحول دون مشاركة الذكور، وكيف صورة مشاركة الرجال في عصر ما بعد الحديث في مدينة باريبار.

لى الميدان من خلال الملاحظة والمقابلات ، البحوث الميدانيةالميدانية )هذا النوع من البحوث هو نوعي ، والبحوث  ( ، والباحثين مباشْة اإ

 ودراسات التوثيق ، من أأجل الحصول على بيانات واضحة وتمثيلية.

في الاقتراب  KKBPKيس تخدمها العمال الاإرشاد ( التخطيط واستراتيجية الاتصال بين الشخصيات هي طريقة 1وأأظهرت نتائج هذه الدراسة: )

هو أأسهل للحصول على وفهم رسالة برنامج كيلوبايت التي قدمها العمال الرجالي من مشاركة الذكور ، مع الاتصالات الشخصية التي أأجريت وجها لوجه ، والمجتمع 

لى سسليم مسوولية برنامج تمنع مشاركة الذكور في مدينة باريباري وجود افتراضات أأو تصورات التي( العقبات التي 2. )KKBPKتمديد   لا ززال تميل اإ

لى الزوجة أأو المرأأة، نفس يا )قلق بشأأن الرجولة ليست القصوى، والعجز الجنسي(، والقيود الاجتماعية )العار يصبح القيل والقال(، والزوجات  كيلوبايت كليا اإ

ح الفرصة لفتح الفرصة للرجال للغش، مع قطع القناة الدافقة يخشى الرجال الذين لا يويدون على أأساس أأن برنامج كيلوبايت وخاصة قطع القناة الدافقة يفت

ذا الخيانة الزوجية، لأن افتراض الغش لن زكون حاملا. )يشعرون  بدءاً من التخطيط  KKBPK( جهود مختلفة بذلها عمال الاإرشاد في 3بحرية، "أ منة" اإ

لى النهج الرسمية )اللوهرة والقابلات( وغ ير الرسمية )قادة المجتمع المحلي، الزعماء الدينيين( ليتمكنوا من زيادة مشاركة الرجال في عصر البريد والاستراتيجية اإ

 الحديث في مدينة باريبار.
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